
Annada 1." A V R I L H 1 9 0 5 N.* 4 

T 0 L 0 Z A - B A R C E L 0 N A 
Revista Literària & Sociaia de las Terras de Lenga d' Oc 

DIRECTORS : Pròsper E S T I E U & Joseph ALADBRN 

SOM ARI: 
Antonin P E R B O S C , E n Jozèp Roa. 
Jozòp R O S , Glenada dina la Grammaire Limou-

sine. 
P làc i t V I D A L , Lo Món ideal. 
E . Aurejac . Retrata campeatrea : L a Miefa. 
Bonaventura R I B E R A , Idili. 
B . S A R R I E Ü , Era 'Stelo as sèt arraia. 
R a m ó n S E M P A U , L a Nit 
P r ò s p e r E S T I E U , Aquel.ia Montanhaa!... 
Joseph A L A D E R N , Als Provençals. 
J a n C I G A L A , Imitacion d'Oraci. 
A n t o n i n P E R B O S C , Laua. 
Paul Rej in , L·i Kezurpada: í.o Cavalhèr de Mi-

1»-Flora. 
De B E A U R E P A I R E - F R O M E N T , Soiréo de Ca-

rarn'H 
J . V I V E S B O R R E L L , Kxiii. 
P r ò s p e r E S T I E U , Bolcgadisa. 

GRAVA TS 
Joaquim B I O S C A , Retrat d'F.n Jozèp Roa, 

TOLOZA (, BARCELONA 
C-rrisr» St. Panlileon, 10 | S«ol Gil, 23, Impremplt 

2 fr. òO per Au. Ofr.25 N.' 





CCITflNlA 
Revista Literària e Sociala de las Terras de Lenga d:Oc 

|nnada t * ® |oIoza-|arfflona, ^brilh 1905 ® ^ i " 4 

O C C I T A N S IL·LUSTRES 

E n Jozèp ROS 



OCCITÀ N I A 

EN JOZEP ROS 
Jozep Ros n'espas solament lo grand 

trobaire de la Chansou Lemouzina, lo 
reviudador qu'a encarnat l'ama de son 
terraire: ea lo precursor de la vertadi-
era Renaisensa occitana. L a simbòlica 
estela da Font-Segunha, que, de mer­
cès al engen de Miitral, a espandit sa 
luzor sus tot lo monde literari, n'es pas 
mens VeBtela provensa/a, res que l'este­
la provensala (e encara cal pensar à u-
na Provensa izolada dius lo temps e 1' 
f-spaci); los rais de l'estela que s'ea le-
vada at cel lemozin an l'esclardor pri-
malbeuca del'eBtel&patriala. Per par­
lar sens metàfora, Jozep Ros es lo pri -
mairenc obrier que, tornant à las sor-
gas blozas de noitras tradicions, a o-
brat al reviscolament n o c í o n a / e n a -
doptant, en retrobant, per deia los par­
larà popularis abastardits e franciman-
dejats, la lenga naciomla. 

Soríit d'una farailha de menestrals 
de Tu la, Jozep Ros nasquet dins aquela 
vilota en 1834. Profesor al semenari de 
Briva, devenguet apei curat dins de vi­
la jo ts de la Cor reia, preceptor en Ner-
mandía, e torna-raai curat en Lemozin 
duscas al jorn ont quitet lo sacerdoci 
per pasar sas darrieras annadasen 
plen campestre, en país tulenc. Aqui 
s'es acabada, prep de Madomaizela 
Anna Cbastang, la bona parenta, la 
femna d'esprit e de cor à laquala es de­
dicada la Chansou Lemouzina, aquela 
vida de trabal, d' abrondament, de 
gauch amar, que n'es pas sens aber 
mai.d'una semblansa ambe la de Jacint 
Verdaguer. 

A trenta-dos ans, l'abat Ros publi-
c*ba un librot en proza franceza: Afa-
ximes, Images et Pensées, que dibian 

siegre plus tard dos libres captals: Pen 
sées e Nouvelles Pensées. Son subretot 
aquelas pensadas—originalas, vigoro-
zas, pintorescaa e trobaírescas,—que 
fagueron coneise l'autor, que li valgue-
ron bclcop de renom, sens debrembar 
gelozias e oítilitats. 

Mentretant, estudiaba lo tradicio-
nisme de son terraire: d'aqui los dos o-
puscles Proverbes ias-limousins e Sor-
celages has-limousins. 

Eafin, en 1889, pareisia Chansou 
Lemouzina, l'obra maja ont realizaba 
la plus .iuta e la mai cara pensada de 
sa vida. 

Se qa ' en t r ep ren · es un prefach inmense: 
Chalanloa fag... Pasqae chal qu'im coumenie, 
Coumensarai, aoul nonvel troabadonr... 

L a Chansou Lemouzina es una de las 
mestras obrasdel Felibrige; mas so que 
cal notar, fora de aa valor literària es 
lo novel element d'evolucion, de recon­
quista, que portaba al Felibrige. Ais o 
n'es pas tlorizon asalvagida d'un par­
lar terradorenc mai o mens franciman-
dejat, com la poezia d'un ©odolin o 
d'un Jansemin: es obra tradicionala, 
obra lengadociana, irobadorenca: es 
la florizon d'un parlar espurgat, reviu-
dat dins sa drechura e sa belor d'an-
tan, tot en demorant natural, actual e 
comol de bragarda vida vidanta; e» 
la florizon d'una ama que, com la len­
ga, a fach bel esperfort per se defran-
cimandejar. De precursora d'aqueste 
precursor, n'i a qu'un à nomentar: 
es lo grand Lectores Peire de Garros. 

Obra de trobaire e d'apostol que 
mostraba als escolans lo camin. Los 
escolans an pas faltat; pauc de temps 
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aprep l'espolida d'aquelas trobas mas-
claa e ufanozai evocant las canaons e 
lot sirventes dels Born e deia Venta-
dorn. nasquet aquela solida Federacion 
do las Eicolas lemozinaa dont la re-
via'a. Lemouzi, e l'accion valenta an 
tant fach per Teapandiment de la Cau-
za. Per aquels escolans, d·nt mai d'un 
ea devengut mestre. Ros escribet sa 
Orammaire limousine (1896), libre de 
vulgarizacion escrich sens estal sa­
bent, à la bona apostòlica, per un í r o -
baire que declaraba qu'era pas cl, un 
«espczolhairo de sillabas». Ramon L a -
borda l'acompanhet del Lexique limou-
sin, d'après les ceuvres deJostph Roux. 

Lo mestre obraba dempei 1874 à un 
autre prefach que serà pas perdut, oc 
cal esperar, en despiech de la tomba: 
nn grand diccionari titolat L a Lengua 
d'Aur. 

Kn fiances o en lemozin tota l'obra 
de Jozep Ros s'rstac» à la terra mai-
rala, pintra sos omes e sos païzages, 
glorifica son iatona e sa lenga. 
Que n'ai ien prou d'engenh e prou de renoumada! 
Adounc couma se deu, adounc sias requislada. 
M a lerra lemotaiiia. anueç pla decusckada, 
Passat-lemps druja e lena, e períoul envejada; 
Paisul-temp*. can parlian, alen, per la Crouzada, 
Tourena, Malatnorl, loui'uma Iroupeladal... 

Meaconegut, gelozat, atacat pels 
neacis de pertot e mai-que-mai pels 
omes de gleiza.—com pensaire trop li­
bre e de trop franc parlar,—e pels fe-
librea provcnsala,—espantats del dea-
torbi que portaba dina aquel aiaterne 
írrafic, tot fargat e tant còmode, ont, 
à lor ideia, i a res à cambiar,—Jozep 
Ros, qu'abia boc <• onglas, diguet sas 
quatre vortats à cadun, e poraieguet 
son camin. Am l'escais-notn de Bades-
lo Natre abia personificat totes les en-
teneacs e loa viata-corta que ae trufan 
de ao que aon trob baluca per com­
prendre: 

Laissatz Dades-lc%·Natre a l'embeeil sonrríre, . 
Que te pica de far. e d-eicriure, e de dire 

Sens parlar couma nom.'...-

Sabia qu* tota sa semenadisa n'era 
pas tombada sui roc, dins las grezas, 
pels romegals; de gruns, qu'an esca­
pat ala auzela de malafacha, an levat 
ea bona terra, au florit e granat en es­
pies bastants per asegurar las segadaa 
avenencas. Com d'autres, qu'an vist 
clar, beleu, trop tardierament al lum 
de son calel, Ros sabia que laisaba 
quicom à. faire als contumiaires del 
prefach. «Se dependia que de ieu...» 
i escapuba de dire. Aquel esprit au-
zart n'auzet paa anar duscas ont vezia 
qu'era mestier d'anar... Al primairenc 
lauraire se pod perdonar una rega 
torta. Es pas mens el qu'a ensenhat, 
un brabe pauc, la mena del araire ala 
qu'enregaran drech subre l'arada; ea 
paa mens el qu'a comensat, «sol no vel 
trobador» lo «prefach immonse>. E s 
per aquela valensa autant que per la 
belor de son obra que menta d'estre 
glorificat e de viure al temps avenenc 
dins la memòria del pople occitant. 

G L E N A D A 
d i n s l a Grammaire Limousine 

...Ces maladroitn t r a i t è ren t comme bols mort 
cette langne aux racines vives. . 

(Mroduclion, p. I V . ) 
Tel croit b on savoir le límoasin parce qn'on le 

parle autonr de lui parce qa i l parle volon-
tiers Ni I int. Iligence ni le mi l i -o , ni I ha-
bitude n - saftisenc k bien écrire la langne limousi­
ne. I I faut Ini fairc l'honneur el se donner la peine 
de l'éturtier P . 28 

. . . Ma langne n'est pas nn limousin controuvé, 
oi adul léré , c est le limonsin de mes aleux c. de vos 
alenx messienrs de là bas! 

P . 104. 
Panvre moi, j ' a i longtemps t&lonné avant de 

m'arrCter à uní orthographe à peu près définitive. 
Ainsi dúrent t&tonner les Malherbe et les R é g n i e r , 
los Aniyo» r t les Uontaigne avant l'Académie et 
Eon dictionnaire. 

P. 159. 


